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language offers new perspectives for enhancing the learning process, making it
interactive, adaptive, and culturally enriching. ICTs facilitate overcoming language
barriers by providing students with access to authentic materials and enabling teachers
to create individualized tasks that support language acquisition. However, it remains
essential to consider existing challenges, including technical limitations, the
continuous need for teacher digital skills development, and maintaining a balance
between digital and traditional teaching methods.
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Hloniu II. 1O.

Ykpaincokuii oeporcasnuii ynieepcumem
imeni Muxaiina /[pazomanosa

(Kuie, Ykpaina)

CTPATEI'Il TA IHCTPYMEHTH JIJISI HEPEKJIAJY JOKYMEHTIB
OCOBOBOI'O MOXOA’KEHHASA

[lepexian — 1€ CyCHNUIBHO 3HAUYMMa JIsUIBHICTh, SIKa BUMAarae CIHiBIpaiii
nepekIiaiaya 3 Kojeramu-npodecionagaMu, MpaBHUKaMHU, KIIEHTAMUA Ta MiCIIEBUMH
aKTOpaMH 1 3aIliKaBJIeHUMH cTopoHamH. Cruparounch Ha TPOQECIMHHN TOCBIJ
criBmpari 3 OJaroJifHUMM OpraHi3amisiMd, SKi JOIMOMaralTh YKpaiHISIM 3a
KOPJIOHOM, MM PO3IJITHEMO 1HCTPYMEHTH Ta cTparerii, SKi JIOIOMararTh
nepeKiaiayaM MpaIroBaTH TOCIIIOBHO Ta €(PEKTHUBHO: BUKOPHCTAHHS MAIIMHHHUX
MepeKIIajiaviB, KOPIYCHUX OHJIAWHOBUX CIIOBHHMKIB, IIAOJIOHIB IS TMEPEKIaLy
JOKYMEHTIB, 1HCTPYKIIIM Ta IHIIMX JOTOMIXHHUX 3aco0iB JJIi HaJaHHS HaJIMHUX,
CBOEYACHHUX, SIKICHUX 1 KOPUCHUX MEPEKIATAIBKIX MTOCIYT.
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Xoya MalIMHHUM TepeKyIa] CTPIMKO PO3BUBAETHCS B OCTaHHI KUIbKa POKIB 1
MOCTIMHO JOKIQal0ThCsl 3YCHJUISL NIl JOCSTHEHHS TIOCJIJIOBHOIO Ta HaJIIAHOTO
MaIllMHHOTO TEpeKIaay Ha piBHI JOKyMeHTIB [1; 2; 3; 4], mei IHCTPYMEHT CIIiJ
BUKOPHUCTOBYBAaTH 3 OOEPEKHICTIO, OCKIILKM BIH MOYXE BHECTH B IITLOBUN TEKCT
MaJIOTIOMITHI a00 HaBiTh CEpHO3HI TOMIJIKH. MamIMHHMA NepeKJIax BapTo
BUKOPHCTOBYBATH, SIKILIO TEKCT 3pO3yMUINH MEepeKIagayeBi 1 BiH MOMEPEAHBO 3aMUCaB
fioro MoBo1O opuriHany. Hampukian, MokHa CKOPHUCTAaTHCS CEpBICOM HEMPOHHOTO
MammHHOTO Tnepeknany Deepl Translator (httpS'//www deepl.com/en/translator).
[Ticas mepekiiaay 4aCTUHU TEKCTY 3a IOTIOMOTOIO I[HOTO 1HCprMeHTy, CJIIJT PETEIBHO
MEepPeBIPUTH KOTO 1 TOJAMBUTHUCS HA BXKWUBAHHS BIJMOBITHUX CJIOBOCIIOTY 4€HE,
IIyKatoud B [HTEpHETI MEBHI CIIOBOCIIOIYYEHHS 1 TEPMIHHU, 100 3pO3YMITH, SIK 1 UU
BJKMBAIOTHCS BOHU B TOMY 3K KOHTEKCTI, 110 1 B OpuriHadbHOMY AokymeHTi. 11[o0
MEPEKIJIACTU OKpeMi CJIOBAa 1 MOOAYUTH Pi3HI MOXKIIMBI BapiaHTH NEpeKiaay, BapTo
3BEpTATHUCS JO AHIJIO-YKPAaiHCHKUX KOPHYCHHMX cJ0BHMKIB (Hampukiaa, Glosbe,
https://glosbe.com/en/uk). BuBuaroun NpHKIaIU TOMEPEIHIX MEpeKIaaiB, MOXHA
Kpalie 3p03yMITH, SIKa OJUHULS MOBHU MEPEKIIaTy Kpallle MAX0AUTh AJis TepMiHy abo
CJIOBOCTIOJIYYEHHS Y BUXITHOMY TeKcTi. [lonepenni nepeknaau — O€3LiHHE TKEPeio
JUTSI YCIIITHOT Ta €PeKTUBHOI poOOTH MpodeciitHOro nepeksiagayva.

[Io6 mepeBipuTH, UM BKUBAETHCS MEBHUN TEPMIH Yy MpodeciiHOMY KaproHi,
MOXHa TiepeBipuTd cTOpiHkM Bikinenii 3a ymMoBM mnogajbmioi mnepeBipKu
iHpopmanii y ¢axoBux BuaanHax. Hanpuknan, nepeknamad Deepl nepekias
YKpaTHChbKUN MEIUYHHMIA TEpMiH mypeywvke ciono sik Turkish saddle awurmiticbkoro
MOBOIO, aji¢ KOJM MU TEpeBIpsAeMO CTOPiHKY y Bikimesii, croyaTky BiJBiJaBIIH
YKpPaiHChKY CTOPIHKY mypeybKe ciono, a TIOTIM TePerIoBITN Ha aHTJIIMChKY CTaTTIO
Bikimenii nmpo Tte came momsaTTa (https://en.wikipedia.org/wiki/Sella turcica), To
O0auuMmo, IO aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO BOHO Bimome sk Sella turcica (xowa B crarti
3a3Hau€HO, 10 Ha3Ba MOXOJUTH 3 JATHUHM 1 O3HAYA€ «TypelbKe Ciuio»). BixuBanus
TaKUX TEPMIHIB TaKOX CJIIJ TEPEeBIpATH B HAYKOBHUX CTarTsAX B [HTepHeTi, mIo
OXOILTIOIOTH BIJIMOBIAHY T'ajly3b 3HAHb.

KpiM Toro, BapTo peryisipHO KOPUCTYBaTHCS OJHOMOBHHMM OHJIAWH-
CJIOBHUKAMH, TaKUMU SIK KemOpumkchkuii CIIOBHUK
(https://dictionary.cambridge.org/) Ta CnoBHUK Mepiama—BebcTepa
(https://www.merriam-webster.com/), 100 o03HAHOMHUTHCA 3  BU3HAYCHHIMHU
HE3HAHOMUX CJI1B aHTJIIHCHKOT MOBH.

[Ile oqHUM THCTPYMEHTOM, SIKMI MO>K€ JOMOMOITH MepeKiiagadyeBl, € (paxosi
pexkoMeHaauii, ykiageHi nOpodeciiHOo CHUIBHOTOI0 abo opraHizalli€r, sKa
3abe3rneuye SKicTh nepekiiany. Ll aBTopchki pekoMeHaaIli apecoBaHO CTYICHTaM 1
BUKJIaJlauaM YKpPaiHChbKUX BUIIUX HaBYAIBHHUX 3aKJafiB, Kl TOTYIOTh MpOodeciifHuX
TepeKIIaiaviB 3 aHIIIHCHKOT MOBH.

Kopuchoto crpaterieto nmpu nepexiiajii 10BruxX JIOKYMEHTIB € NMonepeHiii 3anuc
BHUXIJJHOTO TeKCTy 4YacTKOBO a00 moBHicTI0. HasBHICTH TEKCTOBOI Bepcii
OpUTIHAIBHOTO JIOKYMEHTA MOJIETIIY€E MPOoLeC MepeKIaay 1 J03BOJISIE MepeKiiaayeBl
BUKOPUCTOBYBAaTH I1HCTPYMEHTH MAIIMHHOTO Tmiepeknany. Lls cTpareris Takox
JI03BOJISIE CTIOYATKY PETEIHbHO 0O3HAHOMUTHUCS 3 BUXITHUM TEKCTOM 1 Kpallle 3p03yMiTh
HOro MiJ Yyac 3ammucy, Mepil HiX Mepekiiaaay nepeiae 10 BiATBOPEHHS HOro IiIbOBOIO
MOBOIO.
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Haperti, nepekianad peryaspHo nepeKiagae Ti cami BUAU JTOKYMEHTIB, TaKl sSIK
CBIJIOIITBA TPO HAPOJHKEHHS, CBIAOLTBA MPO LUIOO0 1 PO3TYyYEHHS, JUIUIOMHU IIPO
OCBITY, TAcIopTH Ta BOJAIMChKI mocBimdeHHs. [1[o6 3aomamutn yvac 1 30epertu
MOCIIIJIOBHICTh, TIEPEKIaziad MOKE€ BHKOPHUCTOBYBATH IIAOJOHM IepeKJaxy
JOKYMEHTIB, fKi € JAyXe¢ KOPUCHHUMH IHCTPYMEHTaMH, OCKIJIbKHA BOHHU CIPOIIYIOThH
MpoIiec mepexiany i poossaTe ioro OuTkn eeKTUBHUM 1 tocioBHUM. Li nmabnonn,
Kl MOXYTh OyTH po3poOieHi mpodeciiHuM MepekiagadyeM Ha OCHOBI IEBHHX
KEepIBHUX NPUHLMUIIB 1 3roJJOM BIOCKOHAJEHI B pa3l 3MIHM HPUHLHIIB, MICTAThH
3aranbHi  (pazu, TepMiHU Ta (GOpMaTyBaHHS, XapaKTepHI s KOHKPETHOIO
JOKYMEHTa, IO JOMoMarae ImepeKiajgayaM CTBOPIOBATH TOYHI Ta Y3TO/KEH1
nepeknaan. [1laGi1oHu mepekiiaaiB 3MEHIIYIOTh KUTbKICTh MMOBTOPIOBAHUX 3aBIaHb 1
3a0e31euy0Th CTA0UIBHICTD, IO MIJBUIILYE €(DEKTUBHICTD 1 JOTIOMArae MiATPUMYBaTU
BHUCOKY SIKICTh miepekyaaiB. OqHuM 3 00MeXeHb BUKOPUCTAHHS 11a0JI0HIB MEPEeKIaay
€ T€, 10 OAWH 1 TOM caMUi TUN JOKYMEHTa MOxe OyTH opOpMIIEHUH MO-pI3HOMY B
pI3HMI Yac 1 pI3HUMU MICLEBUMHM OpraHamu Biaau B Ykpaini. Hanpuxnan, e
CTOCY€EThCSl BOJIIMCHKUX TTpaB. He3Bakarouu Ha Te, 1110 BOHU MarOTh ME€BH1 CTaHIapTHI1
XapaKTEepPUCTUKHU, (POpPMATyBaHHA MOXKE BIAPI3HATHUCS 3aJ€KHO BIJI TOrO, SIKUAN
MICIICBUM OpraH BJIaJd BUAA€ TMOCBIMYEHHsS. TUM He MeHI, Ma0JI0HU TepeKIIaiB
32011a/KYIOTh Yac, CIPOILYIOTh pOOOTY Ta poOJIATH ii €eKTUBHIIIOLO.

Jly’ke BaXKJIMBO YBA’KHO MPOYUTATH IrOTOBMII MepekJiaj, 00 nepeKoHaTucs
y BIJICYTHOCTI1 OJIpYKiB a00 aBTOMaTUYHHUX MMOMUJIOK. AJKe 3a3BUYall epeKsiaaayd Hece
MOBHY BIJIMOBIIAJIbHICTD 32 OCTATOYHMI MEepPEKIIa]] JOKYMEHTA.

BaxxnuBe 3aBnaHHs nepekiaay 0COOMCTUX IOKYMEHTIB 3 YKpaiHChKOT MOBU Ha
AHTINCBKY BHXOJUTh 3a MEXI aOCTpaKTHUX JIHTBICTUYHMX 3ycwib. Ilepexnan
JOKYMEHTIB 3 METOIO JOMOMOITH JIIOASIM OTPUMATH JOCTYII JI0 JKUTTEBO BAXKIMBHX
pPECYpCIB 1 MOCTYT 3a KOPJOHOM TIPOJIMBAE CBITIIO HA TOHKOII, MPUTAMAHHI I[LOMY
MpOIIECy, 1 JONOMArae 3p0o3yMiTH, 10 CTYJIEHTH, AKi TOTYIOTbCS CTaTH MpodeciiitHuMu
nepeKyiagayaMy, TOBUMHHI 3100yBaTd HABUYKM Yepe3 NPaKTHUUHY poOOTYy,
pPO3B’SI3YIOUM KOHKPETHI Ta CKJIQJHI 3aBJaHHA, $KI TPEICTaBISIOTh HarajbHI
npoOsieMu, 10 NOTPeOyIOTh BUpilIEHHS. BuB4aroum mnpakTuky mnpodeciitHoro
nepeKiany, SK BUKIAAadi, TaK 1 CTYJACHTH BUIIMX HABYAJbHUX 3aKIAiB MOXYTb
BJIOCKOHAJIUTH CBOi HAaBMYKM Ta OTPUMATH I[IHHE PO3YMIHHS IHOTO CKIIATHOTO
MpoIIeCy, KU He JINIIE TIEPEeTUHAE MOBHI KOPJIOHH, a 1 yOCOOJII0€ CUJTy CITIBITpalll 3
METOI0 CHpUSHHA €()EeKTUBHIM KOMYHIKAalli Ta MIATPUMKMA THUX YKpAiHIIB, SIKI
NOoTpeOyOTh MOBHOT JOTIOMOTH 32 KOPJIOHOM Y€pE3 POCIIChKO-YKPATHChKY BiiiHY, 10
3MyCHJIa MIJILHOHM JItO/IEH MOKUHYTH CBOT JIOMIBKHU.
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PO3BUTOK COLIOKYJIbTYPHOI KOMIOETEHTHOCTI Y XO/JI
®OPMYBAHHA HABUYOK YUTAHHA IHHHOMOBHUX TEKCTIB

HaByanHs 1HO3€MHHMX MOB CHpHSE JIIHTBICTHYHOMY Ta COIIIOKYJIBTYPHOMY
PO3BUTKY YYHIB CTapIloi IIKOJH, a/JK€ BOHH O3HAWOMIIIOIOTHCS 3 SIBUIIAMH,
XapaKTepHUMHM ISl PiAHOT MOBH, 1 BIICYTHIMH B Hil. AHAMI3yIOUHU Il SBHUIIA, BOHU
TIMOIIE YCBIIOMITIOIOTh PIJIHY MOBY.

UuTaHHs 3aiiMae He JIUIIE BaXJIMBE OCBITHE, a M COI[IOKYJIbTYpHE 3HAUCHHS,
€ OCHOBOIO KOMYHIKAaTHBHOI yCHO-MOBHOI ISUTBHOCTI Ta 3acO00OM pO3IIUPEHHS
MOBJICHHEBOT ~KOMIIETEHTHOCTI y4dHiB. Ha ypokax iHO3eMHOi MOBU Y4YHI
03HAHOMITIOIOTBCS 3 ICTOPIEI0 BIAMOBIMHOI KpaiHu, ii reorpadi€ro, JTEpaTyporo,
HAyKOI0, MUCTEIITBOM. UNTaHHS alallTOBAaHUX YPUBKIB 13 TBOPIB 3apyOi’KHUX aBTOPIB,
a TakoX meperian GiabMiB, OJKACTIB JOMOMAralTh IIHOIIE Mi3HATH KHUTTS HAPOY,
MOBY SIKOTO BUBYAIOTb.

IIcuxomnoro-negaroridydi JTOCTIHKCHHS HAYKOBIIIB CBIA4aTh, M0 HA CyYaCHOMY
erani rioOamizauii (OpMyBaHHS COLIIOKYJBTYPHHX KOMIIETEHTHOCTEH HaOyBae Bce
O1UTBITIIOrO 3HAYCHHS. BOHO sIBJIsIE COOOFO 3aCBOEHHS KYJBTYPHHUX Ta JYXOBHHUX IIIHHOCTEH
CBOTO Ta IHIIMX HApOiB, HOPM, 5Kl PETYJIOI0Th CTOCYHKH MK HAI[iIMU, TIOKOJIIHHSIMU,
CTaTsIMHU, CIIPUSi€E €CTETUYHOMY M MOpaJbHO-€TUYHOMY po3BUTKOBI [1]. CxianoBumu
COLIIOKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI €:

a) COIIOKYJIbTYPHI 3HAHHS,
0) 3HaHHS NeBHUX (DaKTiB HAIlIOHAIBLHOI KYJIbTYPH,
B) YMiHHSI, HABUYKH MOBJICHHEBOT Ta HEMOBIICHHEBOT IMOBE/IIHKH [2, C. 42].

VY Xxoal ompalltoBaHHS TEMAaTUYHUX TEKCTIB, IO CHOPsIMOBaHI Ha (hOpMyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTEHN 3 YMTAHHS, 37100yBadl OCBITHU OTPUMYIOTh 1€ 1 3HAYHY KUIbKICTh
iH(opMallii, o 3HAYHO PO3LIUPIOE IX KPyrosip, KyJbTypHO 30arauye Ta ¢dopmye
IHAKIIWK CBITOTJISA, 3MYIIyE 3aAyMaTHCS YW BUKIWKAE OaXaHHS BCTYIIUTH B
JMCKYCIt0, mi3HaTHCcs Oumpire. Tak, mparroroud 3 migpyunukom Focus 4 (Second
Edition, 2020) BunaBaumTBa Pearson, yuni 10-11 kmaciB MarOTh 3MOTY Ji3HATHCS
I[IKaB1 MOJPOOUII TTPO pOOOTY BIIOMOTO OPUTAHCHKOTO XyA0KHHMKa beHkci Ta Horo
3HaMeHHUTY «JliBunMHKY 3 Kysbkoto» (Girl with Baloon), mpo mapomxenns the World
Wide Web 1 iioro ii Bunaxiguuka Tima bepnepsa-JIi uu mpo Hamoro semiska —
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